
 " عقد التأسيس "
 ش ذ م م"              “
 ش ذ م م            لمالكها  

 شركة الشخص الواحد -شركة ذات مسئولية محدودة 

 

 

"MEMORANDUM OF ASSOCIATION “ 
 

“                   LLC” 
 

 

OWNED BY                    LLC 
 

One Person Company (L.L.C) 

Limited Liability Company  

 

 This Memorandum of Association is entered into on .10/1109/   :أبرم هذا العقد في هذا اليوم الموافق

the day:     /01/2019 by: -  

شركة مؤسسة وقائمة بدولة الإمارات                السادة/ 
العربية المتحدة وبموجب قوانين دولة الإمارات العربية المتحدة 

          وعنوانها ص ب           ومسجلة في إمارة دبي بالرقم 
 دبي، إ ع م. 

 
،               ويمثلها في التوقيع على هذه الإتفاقية السيد/

تاريخ ميلاده           إماراتي الجنسية ويحمل جواز سفر رقم 
      مكتب رقم  العنوان         رقم الهاتف:      /10/10
 الإمارات العربية المتحدة، دبي،      برج 

 
 )يشار اليه بـ "مالك رأس مال الشركة"(

 

M/s          , of UAE Nationality, A a Company 

established and existing in Dubai in accordance with 

UAE Laws and registered in Dubai  under License No.          

and, its Address : P.O. Box No.         ,Dubai, UAE  

 

Represented By Mr.            , United Arab Emirates 

National, Passport No.        , Date Of Birth :        Mobile 

No.        , Address:  Office No               , Dubai, UAE 

[referred hereinafter to as the “Owner of the 

Company Share Capital”] 

 

 -(: حكم الديباجية والتمهيد: 1المادة رقم )
 

Article No (1): Permeable: Preamble : 

يعتبر التمهيــد أعلاه ج لا ي جتج أ من هــذه الإتفــاقيــة ويقرأ  0-0
 ويفسر معها.

1.1 The above preamble shall form an integral 

part of this Memorandum of Association.                                                      

 ( التعريفات2المادة رقم )
 في عقد التأسيس هذا يكون للتعابير التالية المعاني التالية: 

Article No (2): Definitions: - 
In this Memorandum, the following terms shall have the 

following meanings : 

الشركة التجارية المملوكة من قبل شركة الشخص الواحد: 
واحد او شخصية اعتبارية قانونية واحدة تمتلك شخص طبيعي 

 رأس مال الشركة بموجب عقد التأسيس هذا.
 

 السجل التجاري: السجل التجاري في دائرة التنمية ايقتصادية. 
 
 

 

One person Company ; the commercial company 

which owned by one national natural person or one 

national legal person owning the company share 

capital formed pursuant to this Memorandum 

 

The Commercial Register : The Commercial Register 

at the Department of Economic Development 

 

 



 1102لعام  1قانون الشركات التجارية: القانون الإتحادي رقم 
 المتعلق بالشركات التجارية: 

 
( لعام 01تصادية: القانون رقم )القانون المنظم للأنشطة ايق

المنظم للأنشطة ايقتصادية في إمارة دبي والقوانين  11000
 الصادرة المعدلة له. 

عضو )أعضالا( مجلس الإدارة: عضو أو أعضالا مجلس الإدارة 
 في الشركة المعينين بموجب هذا العقد. 

 ي. بدائرة التنمية ايقتصادية: دائرة التنمية ايقتصادية في إمارة د
 الوزارة: وزارة ايقتصاد. 

The Commercial Companies Law : the Federal Law 

No. (2) of 2015 concerning commercial companies. 

 

The Law Regulating the Economic Activities : Law 

No. (13) of 2011 Regulating the Economic Activities 

in the Emirate of Dubai and laws issued in amendment 

thereof. 

 

Director (s) : the Director or Directors of the Company 

appointed pursuant to this Memorandum. 

 

The Department of Economic Development : the 

Department of Economic Development in the Emirate 

of Dubai. 

 

The Ministry : the Ministry of Economy  . 

 

 :اسم الشركة :(3مادة )
 

Article (3) Name of the Company: -  

 اسم الشركة هو: 1-0
 ”ش ذ م م          “

 ش ذ م م           لمالكها 
 شركة الشخص الواحد

 )شركة ذات مسئولية محدودة(

3.1- The Name of the Company Is: 

“              LLC” 

 Owned by                LLC 

" One Person Company"  

(Limited Liability Company) 

 :(: أغراض الشركة4مادة )
 

Article (4) Object of the Company: - 

 تكون أغراض الشركة هي: 
-   

المتصممممهة أها أو  الأنشمممم ةجميع ويتضمممممك ذلا ممارسممممة 
 التنمية الاقتصادية. دائرة ةالمهحقة أها بعد موافق

وي يجوز للشــــــــــــــركـة أن تمـارس أعمــال التـأمين أو ا عمــال 
 ستثمار ا موال لحساب الغير.إعمال أ المصرفية أو 

4.1 The objectives of the Company are: 
 

       -         

 Which shall include carrying on all activities as 

are related or ancillary thereto upon approval of 

the Department of Economic Development. 

The Company  shall not carry out the business of 

insurance, banking or investment of funds for the 

account of third parties.. 

 

 Article (5) Head Office of The Company And its :وعنوانها الرئيسي( مركز الشركة 5مادة )

Address: - 

ــــــــــــــــة  2-0 يكــــــــــــــــون مركــــــــــــــــ  الشــــــــــــــــركة الرئيســــــــــــــــي فــــــــــــــــي دول
ـــــــــــــــي، ويجـــــــــــــــوز  ـــــــــــــــة المتحـــــــــــــــدة، إمـــــــــــــــارة دب الإمـــــــــــــــارات العربي
ــــــــــة و ارجهــــــــــا  للشــــــــــركة ان يكــــــــــون لهــــــــــا فروعــــــــــا  دا ــــــــــل الدول

ـــــــــك  ـــــــــة مـــــــــن مال ـــــــــى موافقـــــــــة  طي رأس شـــــــــريطة الحصـــــــــول عل
 .الشركةمال 

5.1 The head office of the Company shall be in 

United Arab Emirates, Emirate of Dubai., It 

shall be permissible for the Company to 

establish branches, in the United Arab Emirates 

and abroad, subject to the written consent from 

the Owner of the Company Share Capital,  

 



  : ( مدة الشركة6مادة )
 

Article (6) Duration of the Company: - 

تبــــــدأ  ،ميلاديــــــة وتجــــــدد تلقائيــــــا   ة( ســــــن12مــــــدة الشــــــركة ) 6-0
تــــاريخ تســــجيل الشــــركة فــــي الســــجل التجــــاري ويجــــوز بقــــرار مــــن 
 تقصير هذه المدة. وأإطالة  الشركة رأس مال مالكمن 

6.1 The duration of the Company shall be (25) 

Gregorian years which is automatically renewable, 

commencing on the date of the registration of the 

Company in the Commercial Register. Such period 

may be extended or shortened by a resolution of the 

Owner of the Company Share Capital. 

 

 :( رأس مال الشركة7مادة )
 

Article (7) The Capital of the Company: - 

)فقــــــ   درهــــــم 111,111 حــــــدد رأس مــــــال الشــــــركة بمبلــــــ  7-0
( مقســـــــمة إلـــــــى إمـــــــاراتى فقـــــــ  ي  يـــــــر ثلاثمائـــــــة الـــــــف درهـــــــم

( درهـــــم )الـــــف درهـــــم 0111( حصـــــة قيمـــــة كـــــل حصـــــة )111)
 فق (.

7.1 The capital of the Company is Dirhams 

AED. 300,000 (United Arab Emirates Dirhams 

Three Hundred Thousand Only) divided into 

(300) shares the value of each shares being 

Dirhams Thousand (1000/-) 

وجميعهــــــا حصــــــص نقديــــــة موزعــــــة بــــــين الشــــــركالا علــــــي  7-1
 -التالي:النحو 

7.2 The shares shall be distributed as follows:  

 اسم المالا
عدد 
 الحصص

قيمة 
 الحصص

النسبة 
 المئوية

The 

percentage 

The 

value 

of 

shares 

Number 

of 

shares 

The name of the 

owner 

 333 333,333 133% 100% 300,000 300  

ـــــــــر مالـــــــــك رأس  7-1 ـــــــــه قـــــــــد تـــــــــم دفـــــــــع  مـــــــــال الشـــــــــركةيق بأن
وإجداعــــــــــــه فــــــــــــي حســــــــــــاب الشـــــــــــــركة أو  مــــــــــــال الشــــــــــــركة رأس 

 البنوك المعتمدة بالدولة.

7.3 The Owner of the Company Share Capital 

declare that the capital of the Company is fully 

paid and deposited in the Company account or 

approved banks in the Emirates.  

 

 -( إدارة الشركة: 8مادة )
 

Article (8) Management of the Company: - 

إماراتي الجنسية ويحمل جواز سفر  ،  جتم تعيين السيد/  8-0
، مدجر عام للشركة ويتمتع بالصلاحيات                     رقم 
 التالية

8-1 It has been appointed Mr.           nationality       

passport No              his address as general manager of 

the company and he has the following power and 

authorities:   

 ائرةدالحكومية، بما في ذلك  الدوائرمام أتمثيل الشركة  -0
 يئةدو، وهالتنمية ايقتصادية، والبلديات، واتصايت، 

ا راضي، و رف التجارة  دائرةالكهربالا والمياه، 
الإدارة العامة للإقامة وشؤون والصناعة، ووزارة العمل ، 

المرور،  ةدار إ، ووزارة السياحة وإداراتها، و ا جانب
، والمطاراتوالمحاكم، والبريد، والمطارات، والموانئ، 

الحكومية  الدوائرجمارك، والنيابة العامة، وجميع وال
والوزارات والمؤسسات والتوقيع علي  الحكوميةشبه و 

1. To represent the Company before government 

departments, including the department of 

economic development, municipalities, 

Etisalat, DU electricity and water authorities, 

land department, chambers of commerce and 

industry, ministry of Labour, general 

directorate of residency and foreign affairs, 

ministry of tourism and its departments, traffic 

department, courts, postal, airports, ports, 

seaports, customs, public prosecution, and all 



 الهيئاتجميع الوثائق وا وراق والعقود مع أو امام 
 . المذكورة أعلاه

semi- official government departments, 

ministries and institutions and to sign all 

documents, papers and contracts with or 

before the abovementioned authorities. 

 

البنكية بإسم الشركة المذكورة، فال الحسابات فتح وإق -1
هذه الحسابات بكامل  وتشغيل محليا و/أو دوليا  

وإصدار الشيكات وأي  والإجداع والسحب الصلاحية
أ رى في الحساب. ايستفادة من السحب  ا تلافات

 تمويل ىالمكشوف و طاب ايعتماد والحصول عل ىعل
 عن الشركة. بالإنابةللمركبات والمعدات 

2. To open and close bank account and/or 

accounts, in the name of the Company, local 

and/or overseas and to operate such accounts 

in full capacity and to deposit, withdrawal and 

issue cheques and any other irregularities in 

the account. To avail Overdraft, Letter of 

Credit and obtain Financing for vehicles and 

equipment on behalf of the Company.  
 

 ،الإدارةقرار من مجلس  بموجبتعيين مدجر الشركة  -1
 ر.هذا القرا بموجبسلطاته وصلاحياته يتم تحدجد و 

3. To appoint the Manager of the Company by 

instrument of a resolution of the Board of 

Directors, and his authorities and powers to be 

determined by such resolution. 

والمستشارين وتحدجد  الموظفينتعيين أو إنهالا  دمات  -4
 واجباتهم ومكافأتهم. 

4. To appoint and remove/ dismiss employees 

and consultants and fix their duties and 

remuneration.  
تعيين وإقالة المحامين والمستشارين القانونين لتقديم أو  -2

الدفاع في أي قضايا ترفع أمام جميع المحاكم في دولة 
 الإمارات العربية المتحدة ومن كافة درجات التقاضي. 

5. To appoint or remove advocates, lawyers and 

to file or defend any suits before all U.A.E 

courts at all levels.  

الإقرار بالحق المدعى به والتنازل عنه والصلح والتحكيم فيه  -6
برالا والإسقاط والشطب وترك الخصومة وفي والإنكار والإ

اريرهم ستلام تقإ تيارهم و إطلب تعيين الخبرالا والمحكمين و 
في دعالا بالت وير و لها وردها والإوطلب توجيه اليمين وقبو 

رد القضاة والخبرالا والمحكمين وفي ترك التأمين مع بقالا 
حتياطية وفي إقامة الدعوى تخاذ الإجرالاات الإإالدجن و 

المتقابلة والتنازل عنها ومباشرة كافة الطرق المقررة للطعن 
دة عاإ لتماس إفي ا حكام والقرارات بطريق ايستئناف و 

و التميي ( والمعارضة والتظلم أير بالنقض )النظر والتقر 
ريق ي طأوالتنازل عن  او ج ئيا   والتنازل عن ا حكام كليا  

من طرق الطعن فيها وتقديم العرض الحقيقي وقبوله وفي 
سحب الصور التنفيذية للأحكام وتنفيذها وفي طلب الحج  

6. To confirm the claimed right, to assign the 

same, settle, arbitrate, deny, release, drop,  

delete, leave the dispute, to appoint experts 

and arbitrators and select them, to receive their 

reports, to apply for oath, to accept and reject 

the same, to claim for forgery, to reject judges, 

experts and arbitrators, to leave deposits with 

the debt, to take precautionary arrangements, 

to file counter cases and assign from the same, 

to proceed all challenging methods against 

judgments and decisions by the way of appeal, 

to request for reconsideration, to approve 

cassation, to object, plea and assign from the 

judgments whether totally or partially, to 

assign from any of the challenging ways 

against the same, to present and accept the real 

offer, to withdraw executive copies of 

judgments, to execute the same, to apply for 



 تخاذ الإجرالاات التنفيذيةإالتحفظي والتنفيذي ورفعه و 
 عنها،  والرجوع

precautionary and executive attachment and 

raise the same, to take all execution procedures 

and reject the same 

فتح البلا ات والتنازل عنها وتوكيل المحامين  -8 -7
قاضي أمام جميع لإقامة الدعاوى ومتابعة إجرالاات الت

)أو  ونقض واستئناف ابتدائيالمحاكم بمختلف درجاتها 
تميي ( والدفاع فيها وتسليم وتسلم المذكرات والمستندات 
والإنذارات وتقارير الخبرالا والإعلانات وا وراق 

 القضائية،

7. To file complaints and assign from the same, 

to appoint advocates for filing the cases and 

follow the proceedings before all courts of 

different categories, first instance, appeal, 

cassation, to defend in the same, to receive and 

serve memos, documents, notices, pleas, 

expert’s reports, announcements and legal 

documents 

، أصول، بضائع على الحساب، سوالا شرالا أي أعمال  -8
 محليا  أو في الخارج. 

8. To purchase any business, asset, goods on 

credit, either locally or overseas. 

 

الحق في بيع ورهن ا راضي والعقارات. والحق في  -9
ية وقبض القيمة الإيجار  واستثمارالتأجير وإيجار وإ لالا 

نقدا  أو بشيكات وقبض التأمينات، وتوكيل المحاميين. 
وقبض قيمة الشيكات بعد سدادها وقبض وصرف أي 
مبال  ناتجة عن البلا ات، والحق في قبض ا موال، 
والحق في إستلام المستندات ا صلية وصك الملكية 
 والمفاتيح و طاب عدم الممانعة الخاصة بالعقار وعمل

 كل ما جل م في هذا الخصوص.

9. To sell and mortgage the lands and properties, 

shall have right to lease, rent, vacate, invest, 

and receive the lease amounts either in cash or 

through checks, to receive deposits, appoint 

attorneys, receive and en-cash any amounts 

arising from notifications therein and; To 

receive monies, to collect the original 

documents, title deed, No Objection Letter and 

keys of the property and do all acts that may 

be required thereto. 

 

التوقيع علي جميع المناقصات والعقود والمستندات  -01
ت ذات الطابع المالي أو التجاري نيابة عن والإيصاي
 الشركة.

10. To sign all tenders, contracts, documents and 

receipts of financial or commercial nature on 

behalf of the Company.  

 

ذات الصلة  الإيصايت على جميع والمصادقةتوقيع ال -00
 ىلع دفاتر الحسابات ودفع جميع النفقات والتوقيعب

 البيان المالي للشركة.

11. To sign and sanction all the relevant vouchers 

for the books of accounts and payment of all 

expenses and sign the financial statement of 

the Company. 

 

تفويض ج لا أو كل من الصلاحيات المذكورة أعلاه إلى  -01
 ي طرف ثالث.أ

12. To delegate part or whole of the above said 

powers to any third parties. 

لح لصا منفصلا  ان يصدر توكيلا  الإدارةيجوز لمجلس  -01
للقيام بكل  يي مدجر أو موظف أو مستشار أو محامأ

 هذه الصلاحيات أو ج لا منها.

13. The Board of Directors may issue a separate 

power of Attorney in favour of any Director, 

employee, consultant and advocate to do all or 

part of these powers. 

 

أو الرئيس التنفيذي  لرئيس مجلس الإدارةيكون  -04
 .الإدارةالصلاحيات التي قد يفوضها لهم مجلس 

14. The Chairman or the CEO shall have such 

powers as may be delegated to them by the 

Board of Directors. 



 

  - :Article (9) The Financial Management ( الإدارة المالية9المادة )

المي انية العمومية للشركة وحساب  بإعداديقوم مدجر الشركة  9-1
 ةتقرير سنوي عن أنشط بإعدادا رباح والخسائر. كما يقوم 

الشركة، ومرك ها المالي، ويقدم مقترحات توزيع ا رباح إلى مالك 
الشركة. وينبغي اينتهالا من كل ما سبق في  ضون  رأس مال

 أشهر من نهاية السنه المالية للشركة. ثلاثة
 
جتم تقديم المي انية العمومية وحساب ا رباح والخسائر إلى  9-1

 الشركة للموافقة عليها. راس مالمالك 

9.1 The Company Director shall prepare the Company’s 

balance sheet and the profit and loss account. They shall 

also prepare an annual report of the Company’s activities, 

its financial position and shall submit the distribution of 

profits proposals to the company capital share owner. All 

the above should be completed within three months from 

the end of the Company’s financial year. 

 

9.2 The balance sheet and the profit and loss 

account shall be submitted to the Company capital 

share owner for approval. 

 

 Article (10) The Resolutions of the Company Share ( قرارات مالا راس مال الشركة: 13المادة )

Capital Owner: -  

 ا مور التالية: بإتخاذ قرارات فييقوم مالك راس مال الشركة 
 
رك ها الشركة وم بأنشطةتقرير التوجيهات المتعلقة  ةمراجع -

 الحسابات. مدققالمالي  لال العام الماضي، وتقرير 
المي انية العمومية وا رباح  ىمناقشه والتصدجق عل -

 .والخسائر
 الشركة عقد تأسيستعدجل  -
 الشركة. ةحل وتصفي -
 الشركة. تحويل دمج او -
 ،إن وجدواالشركة،  إدارةالمدجرين، ومجلس  ةقالإتعيين أو  -

 صلاحياتهم وتحدجد أجورهم. وتقييد
جعي الحسابات وتحدجد أو أكثر من مرا إقالة واحدتعيين أو  -

 أجورهم.
 تخفيض رأس مال الشركة. زيادة أو  -
انون ق  حكاموفقا  ضمن ا تصاصه تندرجأ رى  ةي مسالأ -

 .عقد التأسيس هذاالشركات التجارية أو 

The Company Share Capital Owner shall resolve about the 

following matters:  

 

- Review the report of the Directs on the company’s 

activities and financial position during the past year, 

and the auditor’s report. 

- Discuss and ratify the balance sheet and profit and 

loss. 

- Amend the company memorandum of association  

- Dissolve and liquidate the company. 

- Amalgamate  or transfer the company. 

- Appoint or remove the Directors, the company board 

of Directors, if any restrict their powers and determine 

their remuneration. 

- Appoint or remove one or more auditors and 

determine their remuneration. 

- Increase or decrease the company capital share 

- Any other matter within its competence in accordance 

with the provisions of the Commercial Companies 

Law or this Memorandum. 

 

 ( السنة المالية:11مادة )
 

Article (11) The Financial Year: -  

بــــدلا الســـــنة الماليـــــة للشـــــركة فــــي ا ول مـــــن جنـــــاجر وتنتهـــــي فـــــي 
الحـــــادي والثلاثـــــين مـــــن ديســـــمبر مـــــن كـــــل ســـــنة، ماعـــــدا الســـــنة 
الماليــــــة ا ولــــــى والتــــــي تبــــــدأ مــــــن تــــــاريخ تســــــجيل الشــــــركة فــــــي 

11.1 The financial year of the Company shall 

commence on the 1st January and shall end on 

31st December each year, with the exception of 

the first financial year which shall commence 



( أشـــــهر وي ت يـــــد عـــــن 6علـــــى أي تقـــــل عـــــن )الســـــجل التجـــــاري 
 ( شهرا . 08)

on the date of the registration of the company in 

trade registry and not be less that (6) Months, 

and not exceed that (18) months.  

 

  - :Article (12) The Profits and Losses ( الأرباح والخسائر:12المادة )

 %01بتخصـــــــــيص أن تقـــــــــوم الشـــــــــركة  جتوجـــــــــب علـــــــــى 01-0
مــــن صــــافي أرباحهــــا ســــنويا لإنشــــالا احتيــــاطي قــــانوني. ويجــــوز 

ــــــــــف أ رأس مــــــــــال الشــــــــــركةلمالــــــــــك  صــــــــــافي  تخصــــــــــيصن جوق
ـــــاح ـــــ ا رب ـــــاطي  ىعل ـــــدما يصـــــل ايحتي ـــــانوني عن ـــــاطي الق ايحتي

ـــــــى نصـــــــف ر   لمالـــــــك رأس مـــــــال الشـــــــركةس المـــــــال. يجـــــــوز أإل
 .وفقا  لما جراه مناسبا  تخصيص احتياطيات اضافيه 

ا ربــــــــــاح مخــــــــــوي  براس مــــــــــال الشــــــــــركة  يكــــــــــون مالــــــــــك 01-1
 والخسائر.

س مـــــــال الشـــــــركة مســـــــؤوي فقـــــــ  بمقـــــــدار أيكـــــــون مالـــــــك ر  -01
 راس مال الشركة.

12.1 The Company shall allocate 10% of its net 

profit each year to create a statutory reserve. 

The Owner of the Company Share Capital may 

resolve that the allocation of net profits to the 

statutory reserve be discontinued when the 

reserve reaches half of the capital. The Owner 

of the Company Share Capital may allocate 

additional reserves as it sees fit. 

 

12.2 The Owner of the Company Share Capital 

shall be entitled to profits and losses. 

 

12.3 The Owner of the Company Share Capital 

shall only be liable to the extent of the 

Company share capital amount. 

 

 :( مراجع الحسابات13مادة )
 

Article (13) The Auditor: -   

و أكثــــر مـــــن المـــــر ص لهـــــم أيكــــون للشـــــركة مراجـــــع الحســـــابات 
ـــــــي إمـــــــارة  ـــــــيللعمـــــــل ف ـــــــك الشـــــــركة كـــــــل عـــــــام  دب ـــــــارهم مال يخت
نهم ا حكـــــــام الخاصـــــــة بمراجعـــــــي الحســـــــابات أوتســـــــري فـــــــي شـــــــ

 المساهمة.في الشركات 

13.1 The Company shall have one or more auditors 

registered in Dubai to be selected by the Owner of the 

Company Share Capital. The auditor(s) shall be 

subject to the same provisions concerning auditor of 

public joint stock companies. 

 :حل الشركة( 14مادة )
 

Article (14) Dissolution of Company: -   

 The Company shall be dissolved for any of 14.1 تحل الشركة  ي من ا سباب التالية: 04-0

the following reasons:  

نتهـــالا المـــدة المحـــدودة للشـــركة مـــن هـــذا العقـــد مـــا لـــم إ -0
 جتفق على تجدجدها.

1. The expiry of the period specified in this 

Memorandum unless this period is 

renewed;  

 Fulfillment of the objects for which the .2 جلها الشركة.أنتهالا ا  راض التي أسست من إ -1

Company was established. 

( لســــنه 1 حكــــام القــــانون رقــــم ) ا  الشــــركة وفقــــ انــــدماج -1
 بشأن الشركات التجارية.  1102

3. Amalgamation of the Company with 

another company according to the law 

No (2) for the year 2015 regarding the 

commercial companies. 

 If the Owner of the Company Share .4 . إنهالا الشركة مالك رأس مال الشركةإذا قرر  -4

Capital decided to terminate the 

Company. 



اســــتنفاد جميــــع أو معظــــم أصــــول الشــــركة ممــــا يجعــــل  -2
ـــــر  ايســـــتثمار المفيـــــد لبقيـــــة ا صـــــول، ان وجـــــدت،  ي

 . عملي

5. Depletion of all or most of the assets of 

the Company making beneficial 

investment of the remainder of the 

assets, if any, impracticable; 

 Rendering a decision from the Court to .6 تقديم قرار من المحكمة لحل الشركة. -6

dissolve the Company. 

 :( تصفية الشركة15مادة )
 

Article (15) Liquidation of the Company: -   

و أكثـــــــــر أ الشـــــــــركة بتعيـــــــــين مصـــــــــف   راس مـــــــــال مالـــــــــك يقـــــــــوم
تصــــــــفية الشــــــــركة ا حكــــــــام الــــــــواردة فــــــــي قــــــــانون ويتبــــــــع فــــــــي 

، مــــــــــــــالم جوافـــــــــــــــق مالــــــــــــــك رأس مـــــــــــــــال الشــــــــــــــركات التجاريـــــــــــــــة
عنـــــــــد حـــــــــل الشـــــــــركة، وإذا مـــــــــا  الشـــــــــركة علـــــــــى عكـــــــــس ذلـــــــــك

علـــــــــــــى حكـــــــــــــم المحكمـــــــــــــة بينـــــــــــــت  ا  كانـــــــــــــت التصـــــــــــــفية بنـــــــــــــالا
المحكمــــــــــــة طريقــــــــــــة التصــــــــــــفية وعينــــــــــــت المصــــــــــــفي وتنتهــــــــــــي 

 داري بتعيين المصفي.سلطة المدجر الإ

15.1 One or more Liquidators shall be 

appointed by the Owner of the Company Share 

Capital and in accordance with the Provisions 

of the Commercial Companies Law, unless the  

Owner of the Company Share Capital agree 

otherwise upon the dissolution of the Company. 

If the liquidation is by decision of the Court, the 

Court shall determine the manner of the 

liquidation and shall appoint a Liquidator, and 

the powers of the Managing Director(s) shall 

cease when the Liquidator is appointed.  

 

  - :Article (16): Notices ( الإخ ارات16المادة )

 

ــــــــــل  الإ طــــــــــاراتيجــــــــــب ان تكــــــــــون  16-1 المرســــــــــلة مــــــــــن قب
بصــــــــيغة الخطابــــــــات الشـــــــركة إلــــــــى مالــــــــك راس مــــــــال الشــــــــركة 

إلــــــــى عنــــــــوان مالــــــــك راس مــــــــال الشــــــــركة كمــــــــا هــــــــو  المســــــــجلة
 عقد التأسيس هذا. موضح في 

16.1  Notices sent by the Company to the owner of the 

Company Share Capital shall be in the form of 

registered letters to the address of the Owner of the 

Company share capital as shown in this Memorandum 

 

 

 Article (17): Miscellaneous ( أحكام متنوعة 17المادة )

هــــــذا تخضــــــع المســــــائل  يــــــر المنصــــــوص عليهــــــا فــــــي   07-0
قــــــانون الشــــــركة التجاريــــــة وتعــــــدجلاتها والقــــــرارات   حكــــــام العقــــــد

 له. المنفذةالوزارية المتخذة 
 

وأي تعـــــــــدجلات عليـــــــــه باللغـــــــــة  جـــــــــتم صـــــــــيا ة عقـــــــــد التأســـــــــيس
ــــــة  ــــــتم توثيقهــــــاالعربي ــــــل الســــــلطة المختصــــــة،  وي ــــــا  مــــــن قب و لاف
ــــــذلك ــــــد التأســــــيس بــــــاطلا   ل ــــــي حــــــال يعتبــــــر عق ي أ إجــــــرالا. وف

ـــــــــــ ـــــــــــاق، يجـــــــــــب المســـــــــــتنداتهـــــــــــذه  ىتعـــــــــــدجلات عل هـــــــــــذه  إرف
 التعدجلات.

17.1 Matters not provided for in this Memorandum 

shall be subject to the provisions of the commercial 

company’s law and its amendments and the 

ministerial decisions made in implementation thereof. 

 

17.2 This Memorandum and any amendments thereto 

shall be written in Arabic language and notarized by 

the competent Authority, otherwise  this 

Memorandum shall be void. Should there be any 

amendments made to this documents, such 

amendments must be annexed hereto. 

 

 Article (18) : Disputes ( النزاعات18المادة )



جـــــتم  عنـــــدهاي نـــــ اع فيمـــــا جتعلـــــق بالشـــــركة، أوفـــــي حالـــــه نشـــــولا 
 من قبل محاكم دبي وفقا لقواعدها وإجرالااتها. حله

In the event that any dispute arise in respect of the 

Company , then it shall be resolved by the Courts of 

Dubai as per its rules and procedures. 

  - :Article (19): Copies ( النسخ:19المادة )

ـــــــد التأســـــــيس هـــــــذا  ـــــــم إنشـــــــالا عق ـــــــق مـــــــن )......( نســـــــخ  ت طب
ــــــك ر  ةوموقعــــــ ا صــــــل ــــــل مال ــــــتم ،  مــــــال الشــــــركةس أمــــــن قب وي

النحـــــو  ىوالنســـــخ ا  ـــــرى للتســـــجيل علـــــ إعطـــــالاه نســـــخة واحـــــدة
 المطلوب بموجب قانون الشركات التجارية.

This Memorandum has been made of (……) true 

copies and signed by the Owner of the Company 

Share Capital, one copy given to him and the other 

copies are for registration as required under the 

Commercial Company Law. 

 

 مالا رأس مال الشركة
 ش ذ م م                    السادة/ 

The Owner of Company Share Capital: 

 

M/s.                     LLC 

 

 التوقيع:
 
 
 

Signature:  

 

 

 

 

 

 

 


